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Project activity as a means of
intensification of integrated |
education in conditions of !
‘ implementation of the “new {

generation” standard




BRAINSTORM




PROJECT

STUDENTS’ ACTIVITY
in groups

*To discuss the problem
*To define the task
*To set the object and plan
the work on its every stage
*To carry out research and
work with the information
*To analyze and estimate the
ideas
*To make the project
*To monitor and self-control
the project
*To represent the project
*To discuss the results of the
project

TEACHER’S ACTIVITY

*To motivate the students
*To organizes the discussion
*To brisk up the work
*To advise and help (as
appropriate)

*To observe and coordinate
students’ work (indirectly)
*To analyze the work together
with the students
*Reasonably evaluate
students’ work on the project




Organizational stages of
the students’ project
activity



I.The search and analysis of the problem

Language

comparison

g ¥

English and English and English, Taj1tar
Russian idioms Tatar idioms and Russian
idioms




2.The search for the most effective ways to fulfill
the task

Comparison of
English, Russian
and Tatar idioms

the degree of
similarities and
: : differences in
Phraseological differences in the idioms’

components thefidioms: meaning and
meaning and form in the

form in the three pairs of

languages languages

the degree of
similarities and




3.Planning, practical activity, current control,
correction

e STUDENTS:

* Work with English, Russian and
Tatar dictionaries of idioms

e Work with reference books
* Work out comparative tables

e Search for information
(etymology)



The first group
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IDIOMS WITH THE SAME MEANING AND FORM

As fish in the net KakK pbida B ceTu ayra 3raKkKaH GanbIK
LMKenne
From mouth to mouth |13 ycT B ycTa aBbl3ra aBbI3

(by word of mouth)

Trample smb. BTONTaTb B rpA3b afK acTblHa canbin
underfoot TanTtay

As clear as day(light) flcHo Kak geHb KOH KebeK aublK
Like priest like people KakoB non TakoB u Mynnacbl HUHOU

npuxon (MPOH.) Maxarace LuyH,qblqb



IDIOMS WITH COMMON SENSE BUT WITH DIFFERENT FORM

a good Jack makes Y xopowe# XeHbl U hapbep upHeH y3
a good Gill NSIOXON MYX 3ehpace 6ap.

Mmonoaeu(UpoH.)

to blush like a rose 3apaeTbcs Kak KoMa4 Kebek

MaKoOB LBeT Kbl3apy
to carry coal to exaTb B Tyny co ypMaHra yTbiH TMan
New Castle CBOUM caMoOBapomMm bOapbly
to be born with a poaouTbLCA B VLUK
silver spoon in pybaLuke TyLWwIKepraHaga Tyy
one’s mouth (6boxaT nesnere

6enaH TyraH)



PHRASEOLOGICAL FORMS COINCIDE IN PAIRS OF LANGUAGES

In Tatar and in Russian
HKe TaM4bl Cy KeOeK -
KakK JIBe KallJId BO/AbI

as like as

two peas

In Russian and in English
Tuxum KaKk MbIIIb
(MbIIIKA) —

as silent as a mouse

Inmecu Keoek

In English and in Tatar
to roar like a bull-

yre3 Ke0exk ykepy

peBeTh KaK
MeJBeb
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The second group



 Phraseological form - religion

Lord helps those who help themselves

— Ha 602a naoeiica, a cam ne naowai.

Man proposes but God disposes

— Yenosek npeononazaem, a 002 pacnoaazaem

Speak of the devil and he will appear

— IHomanu yuépma on u nosasumauvca (1e2oKk Ha nomune)
The devil is not so black as he is painted

— He mak cmpawien uépm, Kak e20 mMaiioom

But in Tatar:

Iou2om02p awena scumy (63)
Mpynna kvi3el Keoek(upon.)
Hwan xazpam keoex (ycmap.)
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IDIOMATIC FORM AS ONE OF THE WAYS TO COMPARE
IDIOMS (ETYMOLOGY)

e Proper name

e In English:

* The three tailors of Tolleey Street
 As round as a Pontypool waiter

* As crooked as Craleybrook

 As bold as Essex Lion

 Every Tom, Dick and Harry

e John Bull

 Barbie doll
 Johnny-come-lately
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Proper name

In Russian:

» QunbKUHa 2paMoma

e Kyoda Makap mesism He 20HS
» BaHbKY eansimb

e Ipamb kak Cudoposy Ko3y

e [lokazamb Ky3bKUHy Mamb

e [lToméMKUHCKuUe depeeHU

* [lo CeHbke u Lllanka
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Proper name

e |In Tatar:

 hap Moaoxcnynza oep Jloina;

e hapoep upnen y3 3ohpace oap
e | anu Banuco, Boau I anuco

* IOnuwviovip Ad6ac

* buxkoait oa oep, baiiouk ma
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The third group



Idioms with the component— d number

In English

a baker's dozen

the three golden balls (pawnshop)
ride Bayard of ten toes (on foot)
kill two birds with one stone
between two fires

the seven wonders of the world

In Russian
cemb NAMHUY HA Heoele
ceobmasn 600a Ha Kucelie
cemb naoeil 80 10y
Ha 0ea pponma
In Tatar

uKe Kysze oypm oyiy

my2bl3 KbI3HbIH NMY12a2bl 0ep2d
ouw yauan oep Kkucy

OueHue IMIYKI KAOIP
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» Idioms with the component- a geographical name

In English: True as Coventry blue
Welsh uncle
Russian roulette

In Russian: Konomenckas eepcma
Mockea cnezam ne eepum

Kypckuu conoeeu

Kazanckaa cupoma

Yexamo ¢ Tnymapakans

I n Tatar: Yucmaii xaepuece Kebek
(importunate)
Jlaew wiynnacot yuy

(outdated)
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* Idioms with the component- d historical fact

e B aHMUUCKOM A3blKe:

* the Sick Man of Europe
* To send smb.to Coventry
* To fight like Kilkenny Cats

e B pycckom fi3blKe:

* Konopawika xeamun(Konopamuii
00HA)

e Pazoumov kak weeoa noo Iloaimaeoii
* Kakx Mamau npowen
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* |ldioms with the component -

The Bible

In English and in Russian:
To bear one's cross — HeCTH CBOM KpecCT

Forbidden fruit— 3anpeTHbIN M0/
Job's comforter — rope-yremureib
Juda's kiss — moueayu Uyabl

A prodigal son — 01y IHBIN CHIH

A dead letter —MepTBast OYKBA (norepssumii csoe

3HAYEHHE 3AKOH, JIO3YHI)
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4.Assessment of the students’ work
(self-examination in groups), process analysis,
presentation of the work

* In groups

e At the school conference

e At students’ research conference
e Net-conference

e (the base for the further research work)
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Thank you for
your attention !



